LK Latein: Cicero, De re publica





Lektüreplan (Dezember 1998)





2. Dezember: I, 47+48 (-putant):


4. Dezember: I,65+66:


8. Dezember: I,67:


9.Dezember: I,68 (3 Schüler):


11. Dezember: I,69:





Aufgaben der Vorbereitungsgruppen 





1. Am 25.11. und 27.11. und zu Hause bis 2. Dezember 1998





Berücksichtigen Sie bitte folgende Arbeitsaufträge bei der Bearbeitung der Texteinheit:





( Lesen Sie den lateinischen Text aufmerksam durch.


( Schreiben Sie die unbekannten und wichtigen Wörter heraus.


( Überlegen Sie Tips für die Lexikonarbeit mit dem Kurs.


( Klären Sie schwierige Grammatikphänomene. Behandeln Sie ein wichtiges Problem mit dem Kurs.


( Erstellen Sie eine erste Übersetzung.


( Überlegen Sie Hilfestellungen, die dem Kurs die Übersetzung erleichtern.





- optische Gliederung des Textes


- Satzanalysen


- zweisprachige Darstellung (vgl. Darstellung zu I,8)


- Signalwörter


- Decoderkarten (siehe Muster)





( Suchen Sie Stilmittel und Besonderheiten im Sprachgebrauch heraus.


( Finden Sie Leitfragen, die zur inhaltlichen Interpretation führen. 


( Aktualisieren Sie den Text bzw. suchen Sie nach seinem Fortwirken.


( Erstellen Sie die Endübersetzung.�
�






�
2. Einige Tage vor dem “Ernstfall”





Besprechen Sie die bisherigen Arbeitsergebnisse mit dem Lehrer/der Lehrerin.





3. In der Doppelstunde





Zu Beginn der Stunde:





( Arbeitsblatt vorlegen (rechtzeitig kopieren!)


( mit Hilfe einer Folie Schwierigkeiten im Voraus klären (siehe unter 1.)





Während der Übersetzungsarbeit:





( Beraten Sie den Kurs und überprüfen Sie die Ergebnisse.





Am Schluss der Doppelstunde:





( Lassen Sie die Ergebnisse der Übersetzung vortragen und korrigieren Sie sie, wenn es nötig ist.


( Lassen Sie den Inhalt des Textes zusammenfassen, ergänzen und korrigieren Sie eventuell.





In dieser oder der folgenden Stunde:





( Interpretation des Textes 





Muster einer Decoderkarte





1. Überschrift�
�
2. Prädikate und Subjekte anschauen�
�
3. Signalwörter�
�
4. Sachfelder identifizieren�
�
5. Konnektoren�
�
6. Textanfang/-ende�
�
7. Stilmittel�
�
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�
Cicero, De re publica I,1








Vorrede: Ermahnung zu politischer Tätigkeit


Der Anfang des Werkes ist verloren; in ihm hat Cicero das Werk seinem Bruder Quintus gewidmet und es als Dienst an der res publica charakterisiert. Dann bestimme er seinen Leserkreis (nec doctissimis) und verteidigte die Tätigkeit für die Gemeinschaft de Bürger gegen das Genusstreben und gegen ein Leben für die Wissenschaft. Nur durch selbstlosen Einsatz großer Männer für die res publica habe Rom alle Gefahren erfolgreich bestehen können.





M. vero Catoni, homini ignoto et novo,�
Dem M. Cato aber, einem Manne von unbekannter Herkunft und einem Emporkömmling,�
homo ignotus: 


von unbekannter Herkunft


homo novus:


Emporkömmling�
�
- quo omnes�
von dem wir alle,�
quo = a quo�
�
qui iisdem rebus studemus,�
die wir die gleichen Interessen haben,�
idem: der gleiche


res: Interesse�
�
quasi exemplari ad industriam virtutemque ducimur -�
gleichsam als Vorbild zu Tatkraft und ‘virtus’ geführt werden,�
exemplar, aris (n.):


Vorbild�
�
certe licuit�
wäre es gewiss möglich gewesen,�
licuit: Realis�
�
Tusculi se in otio delectare,�
sich in Tusculum am geruhsamen Leben zu erfreuen,�
Tusculi: Lokativ zu Tusculum�
�
salubri et propinquo loco.�
einem gesundheitsförderndem und nahe gelegenem Ort.�
saluber: heilsam, gesundheitsfördernd�
�
Sed homo demens,�
Aber der verrückte Mensch,�
demens: verrückt�
�
ut isti putant,�
wie diese da glauben,�
iste: dieser da�
�
cum cogeret eum necessitas nulla,�
wollte, obwohl ihn keine Notlage zwang,�
cum: obwohl


necessitas: Notlage�
�
in his undis et tempestatibus�
in diesen stürmischen Wogen�
tempestas: Sturm�
�
ad summam senectutem�
sich lieber bis in das höchste Greisenalter�
�
�
maluit iactari quam�
hin- und hertreiben lassen,�
malle: lieber wollen�
�
in illa tranquillitate atque otio�
als in jener ungestörten Ruhe�
tranquillitas: Ruhe�
�
iucundissime vivere.�
überaus angenehm zu leben.�
iucundus: angenehm�
�



1. Vergleichen Sie die Übersetzung mit dem Original!


2.  Welche Stilfiguren verwendet Cicero?








�
Cicero, De re publica II,47








Videtisne igitur ut de rege dominus extiterit, uniusque vitio genus rei publicae ex bono in deterrimum conversum sit? Hic est enim dominus populi quem Graeci tyrannum vocant; nam regem illum volunt esse, qui consulit ut parens populo, conservatque eos quibus est praepositus quam optima in condicione vivendi, sane bonum ut dixi rei publicae genus, sed tamen inclinatum et quasi pronum ad perniciosissiumum statum. Simul atque einim se inflexitt hic rex in dominatum iniustiorem, fit continuo tyrannus, quo neque taetrius neque foedius nec dis hominibusque invisius animal ullum cogitari potest; qui quamquam figura est hominis, morum tamen inmanitate vastissimas vincit beluas. Quis enim hunc hominem rite dixerit, qui sibi sum suis civibus, qui denique cum omni hominum genere nullam iuris communionem, nullam humanitatis societatem velit? Sed erit hoc de genere nobis alius aptior dicendi locus, cum res ipsa admonuerit, ut in eos dicamus qui etiam liberata iam civitate dominationes adpetiverunt.








1. Suchen Sie im Lexikon die beste zum Text passende deutsche Bedeutung folgender Wörter:





	a) parens:


	b) sane:


	c) vastus:


	d) vincere:


	e) societas:





2. Wählen Sie unter folgenden deutschen Bedeutungen diejenige aus, die dem Textzusammenhang am besten entspricht:





	a) dominus: 	Herr 		Besitzer 			Gewaltherrscher


	b) vitium: 	Fehler 		Laster 				fehlerhaftes Verhalten


	c) inclinare: 	neigen 		sich neigen 			geneigt machen


	d) pronus: 	abschüssig 	geneigt 			sich senkend 		bereit


	e) rite: 		mit Recht 	nach (religiösem) Brauch





3. Unter welchem Stichwort finden Sie folgende Wörter?





	a) deterrimum:


	b) simul atque:


	c) taetrius:


	d) velit:


4. Unter welchem Grammatikparagraphen müssen Sie nachschauen, um für folgende Konstruktion eine gute deutsche Übersetzung zu finden? Um welche grammatikalische Erscheinung handelt es sich dabei?





Zeilen 7/8: ... quo neque taetrius neque foedius nec dis hominibusque invisius animal ullum cogitari potest;





Übersetzen Sie anschließend den Satz!





